Bhartrhari, Satakatraya, in mandakranta meter:

Text based on the edition of D. D. Kosambi (Bombay, 1948); a pleasing translation of this version is
found in Bhartrihari: Poems, translated by Barbara Stoler Miller (Columbia University Press, 1967).
The alternate numbering below is based on the Chaukhamba Vidya Bhavan Sanskrit Granthamala
editions by Srhirkrishnanamani Tripathi (1990; 1988; 1988).

cudottamsita-candra-caru-kalika-caficac-chikha-bhasvaro
Ifla-dagdha-vilola-kama-$alabhah s§reyo-dasagre sphuran |
antah-sphiirjad-apara-moha-timira-prag-bharam uccatayan

$vetah-sadmani yoginam vijayate jfiana-pradipo harah || 1.1 | 3.1 || $ardalavikridita
krsah kanah khafjah Sravana-rahitah puccha-vikalo

vrani piiya-klinnah krmi-kula-$atair avrta-tanuh |

ksudha ksamo jirnah pitharaka-kapalarpita-galah

Sunim anveti §va hatam api ca hanty eva madanah 1.2]2.78 | Sikharint

pranaghatan nivrttih para-dhana-harane samyamah satya-vakyam

kale $aktya pradanam yuvati-jana-katha-miika-bhavah paresam |

trsna-sroto vibhango gurusu ca vinayah sarva-bhutanukampa

samanyah sarva-§astresv anupahata-vidhih §reyasam esa panthah | 1.3 | 1.26 || sragdhara

boddharo matsara-grastah

prabhavah smaya-disitah |
abodhopahatas canye

Sloka

jirnam ange subhasitam || 1.4 | 1.2

yada kificij-jfio "ham gaja iva madandhah samabhavam

tada sarvajfio smity abhavad avaliptam mama manah

yada kificit kificid budha-jana-sakasad avagatam

tada markho *smiti jvara iva mado me vyapagatah || 1.5 | 1.8 || sikharini

yadasid ajianam smara-timira-saficara-janitam

tada drsta-nari-mayam idam asesam jagad iti |

idantm asmakam patutara-vivekafjana-jusam

samibhuta drstis tri-bhuvanam api brahma manute [1.6]2.69| Sikharint

Subhram sadma savibhrama yuvatayah $vetatapatrojjvala

laksmir ity anubhiiyate sthiram iva sphite Subhe karmani |

vicchinne nitaram ananga-kalaha-krida-trutat-tantukam

mukta-jalam iva prayati jhatiti bhrasyad diso ’drsyatam || 1.7 | omitted. || $ardalavikridita



vipadi dhairyam athabhyudaye ksama

sadasi vakya-patuta yudhi vikramah |

yaSasi cabhirucir vyasanam S$rutau

prakrti-siddham idam hi mahatmanam | 1.14 | 1.63 || drutavilambita

manasi vacasi kaye punya-piyusa-pirnas

tribhuvanam upakara-srenibhih prinayantah |
para-guna-paramaniin parvatikrtya nityam

nija-hrdi vikasantah santa santah kiyantah || 1.19 | 1.79 || malint

mrga-mina-sajjananam
trna-jala-santosa-vihita-vrttinam |
lubdhaka-dhivara-piSuna
niskarana-vairino jagati || 1.32] 1.61 || arya

vane rane Satru-jalagni-madhye

maharnave parvata-mastake va |

suptam pramattam visama-sthitam va

raksanti punyani pura-krtani | 1.46 | 1.97 || upajati

bhavanti namras taravah phalodgamair

navambubhir diiravalambino ghanah |

anuddhatah sat-purusah samrddhibhih

svabhava esa paropakarinam || 1.63 | 1.71 || upendravajra

ajfa kirtih palanam brahmananam

danam bhogo mitra-samraksanam ca

yesam ete sadguna na pravrttah

ko ’rthas tesam parthivopasrayena || 1.66 | 1.48 | salini

smitena bhavena ca lajjaya bhiya

paranmukhair ardha-kataksa-viksanaih |

vacobhir 1rsya-kalahena lilaya

samasta-bhavaih khalu bandhanam striyah | 2.79 | 2.2 || vamsastha

satyam jana vacmi na paksa-patal

lokesu saptasv api tathyam etat |

nanyan manohari nitambinibhyo

duhkhaika-hetur na ca kascid anyah 2.81]2.40 | indravajra



Kalidasa, Kumarasambhava, in upajati meter:

asty uttarasyam disi devatatma himalayo nama nagadhirajah |
purvaparau toyanidht vigahya sthitah prthivya iva manadandah | 1.1

yam sarvasailah parikalpya vatsam merau sthite dogdhari dohadakse |
bhasvanti ratnani mahausadhis ca prthiipadistam duduhur dharitrim | 1.2 |

anantaratnaprabhavasya yasya himam na saubhagyavilopi jatam |
eko hi doso gunasamnipate nimajjatindoh kiranesv ivankah || 1.3 ||

yas$ capsarovibhramamandananam sampadayitrim $ikharair bibharti |
balahakacchedavibhaktaragam akalasamdhyam iva dhatumattam 1.4

amekhalam samcaratam ghananam cchayam adhahsanugatam nisevya |
udvejita vrstibhir asrayante Srngani yasyatapavanti siddhah 1 1.5]

padam tusarasrutidhautaraktam yasminn adrstvapi hatadvipanam |
vidanti margam nakharandhramuktair muktaphalaih kesarinam kiratah || 1.6 |

nyastaksara dhaturasena yatra bhiirjatvacah kuiijarabindusonah |
vrajanti vidyadharasundarinam anangalekhakriyayopayogam || 1.7 ||

yah piirayan kicakarandhrabhagan darimukhotthena samiranena |
udgasyatam icchati kimnaranam tanapradayitvam ivopagantum | 1.8 ||

kapolakandiih karibhir vinetum vighattitanam saraladrumanam |
yatra srutaksirataya prasitah sanini gandhah surabhikaroti || 1.9 |

vanecaranam vanitasakhanam darigrhotsanganisaktabhasah |
bhavanti yatrausadhayo rajanyam atailapiirah suratapradipah || 1.10 ||

udvejayaty anguliparsnibhagan marge §ilibhatahime ’pi yatra |
na durvahasronipayodhararta bhindanti mandam gatim asvamukhyah || 1.11 ||

divakarad raksati yo guhasu linam diva bhitam ivandhakaram |
ksudre ’pi niinam $aranam prapanne mamatvam uccaihsirasam sativa || 1.12 ||

langitlaviksepavisarpisobhair itas tata§ candramaricigauraih |
yasyarthayuktam girirajasabdam kurvanti valavyajanais camaryah || 1.13 |



yatrams§ukaksepavilajjitanam yadrcchaya kimpurusangananam |
darigrhadvaravilambibimbas tiraskarinyo jalada bhavanti | 1.14 |

bhagirathnirjharasikaranam vodha muhuh kampitadevadaruh |
yad vayur anvistamrgaih kiratair asevyate bhinnasikhandibarhah || 1.15 ||

saptarsihastavacitavasesany adho vivasvan parivartamanah |
padmani yasyagrasaroruhani prabodhayaty ardhvamukhair maytkhaih || 1.16 ||

yajfiangayonitvam aveksya yasya saram dharitridharanaksamam ca |
prajapatih kalpitayajiiabhagam $ailadhipatyam svayam anvatisthat || 1.17 |

sa manasim merusakhah pitfnam kanyam kulasya sthitaye sthitijfiah |
menam muninam api mananiyam atmanuripam vidhinopayeme | 1.18 |

kalakramenatha tayoh pravrtte svaripayogye surataprasange |
manoramam yauvanam udvahantya garbho ’bhavad bhiidhararajapatnyah || 1.19 |

asiita sa nagavadhipabhogyam mainakam ambhonidhibaddhasakhyam |
kruddhe ’pi paksacchidi vrtrasatrav avedanajfiam kuliSaksatanam [ 1.20 ||

Arthur W. Ryder’s 1914 translation (from http:\!www.sacred—texts.com\hin\sha\index.htm):

First canto. The birth of Parvati.--The poem begins with a description of the great Himalaya
mountain-range.

God of the distant north, the Snowy Range
O’er other mountains towers imperially;

Earth's measuring-rod, being great and free from change,
Sinks to the eastern and the western sea. [1]

Whose countless wealth of natural gems is not
Too deeply blemished by the cruel snow;
One fault for many virtues is forgot,
The moon's one stain for beams that endless flow. [2]

Where demigods enjoy the shade of clouds
Girding his lower crests, but often seek,

When startled by the sudden rain that shrouds
His waist, some loftier, ever sunlit peak. [3]



Where bark of birch-trees makes, when torn in strips
And streaked with mountain minerals that blend
To written words "neath dainty finger-tips,
Such dear love-letters as the fairies send. p. 158

Whose organ-pipes are stems of bamboo, which
Are filled from cavern-winds that know no rest,
As if the mountain strove to set the pitch
For songs that angels sing upon his crest.

Where magic herbs that glitter in the night
Are lamps that need no oil within them, when
They fill cave-dwellings with their shimmering light
And shine upon the loves of mountain men.

Who offers roof and refuge in his caves

To timid darkness shrinking from the day;
A lofty soul is generous; he saves

Such honest cowards as for protection pray.

Who brings to birth the plants of sacrifice;
Who steadies earth, so strong is he and broad.
The great Creator, for this service' price,
Made him the king of mountains, and a god.

[aragraph continues] Himalaya marries a wife, to whom in course of time a daughter is born, as wealth
is born when ambition pairs with character. The child is named Parvati, that is, daughter of the
mountain. Her father takes infinite delight in her, as well he may; for

She brought him purity and beauty too,

As white flames to the lamp that burns at night;
Or Ganges to the path whereby the true

Reach heaven; or judgment to the erudite.

She passes through a happy childhood of sand-piles, balls, dolls, and little girl friends, when all
at once young womanhood comes upon her.

As pictures waken to the painter's brush,
Or lilies open to the morning sun,
Her perfect beauty answered to the flush
Of womanhood when childish days were done. p. 159

Suppose a blossom on a leafy spray;
Suppose a pearl on spotless coral laid:

Such was the smile, pure, radiantly gay,
That round her red, red lips for ever played.



And when she spoke, the music of her tale
Was sweet, the music of her voice to suit,
Till listeners felt as if the nightingale
Had grown discordant like a jangled lute. [12]

Meghadiita (Kale edition), in mandakranta meter:

kas cit kantavirahaguruna svadhikarat pramattah
§apenastamgamitamahima varsabhogyena bhartuh |
yaksa$ cakre janakatanayasnanapunyodakesu
snigdhacchayatarusu vasatim ramagiryasramesu | 1 ||

tasminn adrau kati cid abalaviprayuktah sa kami
nitva masan kanakavalayabhramsariktaprakosthah |
asadhasya prathamadivase megham aslistasanum
vaprakridaparinatagajapreksaniyam dadarsa | 2 ||

tasya sthitva katham api purah ketakadhanahetor
antarbaspas ciram anucaro rajarajasya dadhyau |
meghaloke bhavati sukhino ’py anythavrtti cetah
kanthaslesapranayini jane kim punar diirasamsthe || 3 ||

pratyasanne nabhasi dayitajivitalambanarthi

jimutena svakuSalamayim harayisyan pravrttim |

sa pratyagraih kutajakusumaih kalpitarghaya tasmai
pritah pritipramukhavacanam svagatam vyajahara | 4 |

dhiimajyotihsalilamarutam samnipatah kva meghah
samdesarthah kva patukaranaih pranibhih prapaniyah |
ity autsukyad apariganayan guhyakas tam yayace
kamarta hi prakrtikrpanas cetanacetanesu 15|

jatam vamse bhuvanavidite puskaravartakanam

janami tvam prakrtipurusam kamaripam maghonah |
tenarthitvam tvayi vidhivasad diarabandhur gato ham
yaciia mogha varam adhigune nadhame labdhakama |6

samtaptanam tvam asi Saranam tat payoda priyayah
samdes§am me hara dhanapatikrodhavislesitasya |
gantavya te vasatir alaka nama yakse§varanam
bahyodyanasthitaharaSirascandrikadhautaharmya |71



Arthur W. Ryder’s 1914 translation (from http:\!www.sacred—texts.com\hin\sha\index.htm):
|

A Yaksha, or divine attendant on Kubera, god of wealth, is exiled for a year from his home in the
Himalayas. As he dwells on a peak in the Vindhya range, half India separates him from his
young bride.

On Rama's shady peak where hermits roam,
Mid streams by Sita's bathing sanctified,
An erring Yaksha made his hapless home,
Doomed by his master humbly to abide,
And spend a long, long year of absence from his bride.

After eight months of growing emaciation, the first cloud warns him of the approach of the rainy
season, when neglected brides are wont to pine and die.

Some months were gone; the lonely lover's pain
Had loosed his golden bracelet day by day

Ere he beheld the harbinger of rain,
A cloud that charged the peak in mimic fray,
As an elephant attacks a bank of earth in play.

Before this cause of lovers' hopes and fears
Long time Kubera's bondman sadly bowed
In meditation, choking down his tears--
Even happy hearts thrill strangely to the cloud,
To him, poor wretch, the loved embrace was disallowed.

v

Unable to send tidings otherwise of his health and unchanging love, he resolves to make the
cloud his messenger.

Longing to save his darling's life, unblest
With joyous tidings, through the rainy days,
He plucked fresh blossoms for his cloudy guest,
Such homage as a welcoming comrade pays,
And bravely spoke brave words of greeting and of praise.

p. 186



\%

Nor did it pass the lovelorn Yaksha's mind
How all unfitly might his message mate

With a cloud, mere fire and water, smoke and wind--
Ne’er yet was lover could discriminate
"Twixt life and lifeless things, in his love-blinded state.

Vi

I know, he said, thy far-famed princely line,
Thy state, in heaven's imperial council chief,

Thy changing forms; to thee, such fate is mine,
I come a suppliant in my widowed grief--
Better thy lordly "no™ than meaner souls' relief.

VI

O cloud, the parching spirit stirs thy pity;
My bride is far, through royal wrath and might;

Bring her my message to the Yaksha city,

Rich-gardened Alaka, where radiance bright
From Shiva's crescent bathes the palaces in light.

Raghuvamsa, in Sloka meter:

vagarthav iva samprktau vagarthapratipattaye |
jagatah pitarau vande parvatiparamesvarau || 1.1 |

kva siiryaprabhavo vamsah kva calpavisaya matih |
titfrsur dustaram mohad udupenasmi sagaram | 1.2 ||

mandah kaviyasahprarthi gamisyamy upahasyatam |
pramsu labhye phale lobhad udbahur iva vamanah || 1.3 |

athava krtavagdvare vamse smin purvasuribhih |
manau vajrasamutkirne siitrasyeva asti me gatih 1.4

so *ham ajanmasuddhanam aphalodayakarmanam |
asamudraksitisanam anakarathavartmanam | 1.5 ||

yathavidhihutagninam yathakamarcitarthinam |



yathaparadhadandanam yathakalaprabodhinam | 1.6 ||

tyagaya sambhrtarthanam satyaya mitabhasinam \
yasase vijigisuinam prajayai grhamedhinam 1.7

$aisave ’bhyasthavidyanam yauvane visayaisinam |
vardhake munivrttinam yogenante tanutyajam 1.8

raghtinam anvayam vaksye tanuvagvibhavo ’pi san |
tadgunaih karnam agatya capalaya pracoditah || 1.9 ||

tam santah Srotum arhanti sadasadvyaktihetavah
hemnah samlaksyate hy agnau visuddhih §yamikapi va | 1.10 |

Arthur W. Ryder’s 1914 translation (from http:\!www.sacred—texts.com\hin\sha\index.htm):

First canto. The journey to the hermitage.--The poem begins with the customary brief prayer for
Shiva's favour:

God Shiva and his mountain bride,
Like word and meaning unified,
The world's great parents, | beseech
To join fit meaning to my speech.

[aragraph continues] Then follow nine stanzas in which Kalidasa speaks more directly of himself than
elsewhere in his works:

How great is Raghu's solar line!

How feebly small are powers of mine!
As if upon the ocean's swell

I launched a puny cockle-shell. p. 124

The fool who seeks a poet's fame
Must look for ridicule and blame,
Like tiptoe dwarf who fain would try
To pluck the fruit for giants high.

Yet | may enter through the door
That mightier poets pierced of yore;
A thread may pierce a jewel, but
Must follow where the diamond cut.

Of kings who lived as saints from birth,
Who ruled to ocean-shore on earth,



Who toiled until success was given,
Whose chariots stormed the gates of heaven,

Whose pious offerings were blest,

Who gave his wish to every guest,
Whose punishments were as the crimes,
Who woke to guard the world betimes,

Who sought, that they might lavish, pelf,
Whose measured speech was truth itself,
Who fought victorious wars for fame,
Who loved in wives the mother's name,

Who studied all good arts as boys,

Who loved, in manhood, manhood's joys,
Whose age was free from worldly care,
Who breathed their lives away in prayer,

Of these I sing, of Raghu's line,

Though weak mine art, and wisdom mine.
Forgive these idle stammerings

And think: For virtue's sake he sings.

The good who hear me will be glad
To pluck the good from out the bad,;
When ore is proved by fire, the loss
Is not of purest gold, but dross.



